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AUXO0TOMUSA «MCKYCCTBO» U <PEMECJI0» / "ART"
U "CRAFT" B PYCCKOW W AHTTUIACKOM
®PA3EOJTIOTMYECKUX KAPTUHAX MUPA

N

DICHOTOMY «ISKUSSTVO» AND
«REMESLO» / "ART" AND "CRAFT"
INTHE RUSSIAN AND THE ENGLISH
PHRASEOLOGICAL WORLDVIEWS

N. Bankova

Summary: The main aim of the article is to examine the dichotomy
«iskusstvo» and «remeslo» / "art" and "craft" in the Russian and the
English phraseological worldviews. The scientific topicality is that for
the first time the above-mentioned dichotomy is explored on the case of
phraseological units of the both languages. To investigate the dichotomy
«iskusstvo» and «remeslo» / "art" and "craft" an analysis of the organised
corpus of the phraseological units was done (with the help of dictionaries)
and coincident and unique features of the notions «iskusstvo» and
«remeslo» / "art" and "craft" were revealed in the both linguocultures.
In addition, we have found that there is a coincident feature of the
phraseological units in the dichotomy "art" and "craft" — "deception"; in
the dichotomy «iskusstvo» and «remeslo» any coincident features were
not revealed on the case of the analysed phraseological units.
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UEBWOHO, UTO TaKue BUAbl YeNloBEeYEeCKON AeATesb-

HOCTU KaK MCKYCCTBO U PEMEeC/IO CBA3aHbl MeX CO-

60Ii. B TO e Bpems, 3afaumn UCKycCTBa 1 pemecna
HECKOJbKO Pa3HATCA, UX NMPeAHa3HaueHe HeOAHAKOBO.

B rpeueckom fA3blke NCKYCCTBO, PEMECTIO 1 HayKa 000-
3Hayanucb TepmMuHOM techne, ogHako ele ¢unocod Apu-
CTOTeS1b pa3rpaHMyuMBan MOHATUA KUCKYCCTBO» U «PEMECSIO.
Tak, no ApuctoTento, pemec/ieHHVK Co3faeT YTUInTapHble,
npaKkTnyeckme npeameTbl No CIOKMBLLENCA NPUBbIYKE, Me-
XaHWYeCcKu, B TO BPeMsl KaK co3fjaHue npegMeToB NCKYCCTBa
npouncxoanT 6eCKopPbICTHO, C MOMOLLbIO PA3SINYHbBIX MPUH-
LMNOB 1 METOAOB, acCoLMaLMIA, C MOHMMaHMEM CYTU CO3a-
BAeMOro Mpowv3BeAeHs, ero BbICOKOro npeaHasHauveHus;
ApucToTenb CBA3bIBAaET UCKYCCTBO C YAOBOJIbCTBMEM, a B
pemecse, Mo ero MHEHMIO, 3TOT 3/IeMeHT oTcyTcTByeT. Puso-
cody CBOWNCTBEHHa KNaccoBasA WAEONOrus, NMOCKONbKY OH
YyTBEPXK[AET, UTO peMecio — yaen pabos, a UCKYcCTBO — 3a-
HATUe cBOBOAHbIX Ntoaen [6, c. 407].

Ounonor A.®. JloceB B cBOMX TpyfAax oTMeyarn, 4Tto Xy-
LOXHVK MOXKET MOYyBCTBOBATb Ce6A YA3BMIEHHbIM, €CN Ha-
3BaTb €ro NCKYyCcCTBO PeMeC/IOM; K HeMy crieflyeT obpaluathb-
CA KaK K XyJOXHMKY, @ He peMecieHHUKY [5].
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AnHomayus: Lienb nccnefoBaHuA 3aknioyaeTcd B PaccMOTPEHUN AUXOTOMUM
«ACKYCCTBO» 1 «pemecnio» / "art" u "craft" B pycckoid u aHrmiickoit dpaseonoru-
Yeckix KapTiHax Mupa. HayuHas HOBIM3Ha 3aKMKYaeTCA B TOM, YTO BbiLLEYNOMSA-
HyTaA ANXOTOMUA BNepBble MCCNeyeTca Ha npumepax ¢pa3eonorvamos B 060ux
A3blKax. [InA M3yueHna QUXoTOMUM <UCKYCCTBO» U «pemecnon / "art" n"craft" 6bin
MpoBeieH aHanu3 chOpMIMPOBAHHOTO Kopryca Gpa3eonorn3mos (C MOMOLLbH
Cn0Bapeit) 1 BbIABEHbI COBMAAAILLME U YHUKANbHbIE XapaKTepUCTUKIA MOHATHIA
«ACKyccTBo» U "art" u «pemecno» u "craft" B 06emx nuHrBoKynbTypax. Momumo
3T0r0, 06Hapy»eHa C0BNajalolLad XapakTepucTika Ha npumepe ¢paseonorns-
MOB AuxoTomun "art" u "craft" — 0bMaH; B AUXOTOMMN «UCKYCCTBO» U «PEMECTIO»
Ha MpuMepe NpoaHanu31poBaHHbIX Gpa3eoorn3mMoB COBNaAAIOLLME XapaKTepu-
CTUIKIN He ObIN BbIABIEHDI.

Kntoyegble ¢/108a: NCKYCCTBO, PeMeCio, Gpaseosioniiam, IMHTBOKYLTYPa, AUXO-
TOMYA.

AsbikoBen A.A. MoTebHA, NnogobHo ApuctoTesnto, 3ame-
Yar, YTo UCKYCCTBO acCoOLMMPYETCA C YAOBONbCTBMEM U pa-
[OCTbIO iNA YeNoBeKa, B OTAIMYME OT feATENTbHOCTU C yTUN-
TapHbIMK Lyenamu [9, c. 199].

Taknm obpasom, NpocnexunsaeTca 6osee BO3BbILEHHOe
OTHOLLEHME K MCKYCCTBY (KaK K 3aHATNIO, CBA3aHHOMY C pas-
MbILWAIEHMEM, MOMNbITKaMK NepeaaTe HOBAaTOPCKMMM CMOCO-
6amu 3ambICIibl aBTOPA, CO3AATENs) HEXENU K peMeciy. Tem
He MeHee, U B PYCCKOW KynbType, U B 6pUTaHCKON, N3[aBHa
CYLLEeCTBYIOT MPOMbICSIbI, COYeTaBLIVe B cebe ofHOBpPEMEH-
HO CO3[aHue NpaKTUYeCcKux nNpegmeToB ObiTa 1 TpaguLuun
HapOZHOro UCKyccTBa. TaK, K unciy Havnbosnee NpuUMeTHbIX
PYCCKUX HapOAHbIX MPOMBbICIIOB OTHOCATCA GpefoCKUHCKasdA
MUHMATIOPA, KepaMuKa [Kenu, TOp>KOKCKOe 30/10TOE LWNTbE,
OpeHOYprckne MyxoBble MAaTKM 1 Np.; B BennkobputaHum
CNaBUUCb aHMUACKUIA GasHC, YunneHaennoBckas mebenb
(no umeHun gusanHepa mebenu Tomaca YvnneHgenna), xy-
LOXKeCTBeHHasA cTyama «[unbamsa Bekar, ABmxeHne «Mckyc-
CTBa U pemecna» v np.

B 06enx NMHrBOKYNbTypax Ha CTPaHMLAX Xy[OXeCTBEeH-
HbIX NPOU3BEAEHNA 3HAMEHWUTbIe MMcaTeNn PasMblLLAANN
Hag otnnumem mckycctsa ot pemecna: A.C. MywknH «Pa3-
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roBop KHuronpogasua c nostomy, M.I1. baxos «Manaxu-
ToBaA wWkKatynka», A.ll. Yexos «CkyuHaa ncrtopus», Jerome
K. Jerome “Three men in a boat (to say nothing of the dog)’,
O Henry “Masters of arts”u np.

MockonbKy Gppa3eonorn3mbl COCTaBAAIOT BaXKHbI Naact
NEeKCUKM A3blKa, MPeACTaBnAeTca akTyanbHbIM U3YUYnTb Mo-
HATUA «MCKYCCTBO» 1 «pemecsio» / “art” n “craft” B pycckon
N aHIMUNCKOM Ppa3eoniormyecknx KapTmHax M1Mpa, BbiAB1B
npwv 35TOM cBoeobpasHble 1 CXOfHble NPeACTaBIEHNA O HUX,
T.K. BO $ppa3eosiornmax HaxoguT oTpaxeHne NCTopua Ha-
LMK, YHUKaNbHOCTb ee KynbTypbl, ObiTa, 06blyaeB 1 np. Kak
cnpaseanuBo yTBepxkaaet B.A. MacnoBa, «B A3bike ... ¢pa-
3€0M0rM3nNpPyIOTCA Te acMeKTbl, KOTOpble acCoLMMpYoTCA
C KYNbTYPHO-HaLMOHabHbIMY 3TafioHaMK, CTepeoTUnamm
[8, c. 87]». ®pa3eonormsmbl ciyxart cpeAcTBOM 06pa3HOCTA
A3blKa, OHU KPaTKK, yoeaunTenbHbl 1 YKPaLLaoT peyb.

B Haweli paboTe Mbl NpuaepKrBaemca onpepeneHns
¢dpazeonoruamos, npusegeHHoro A.B. YxTomckum: «Dpa-
3eo05i0rMyeckne eviHULbl ABNATCA ... 6onee COXHbIMA
06pa3oBaHNAMM, YEM MPOCTbIE C/TIOBA 1 CBOGOAHbIE CIIOBO-
coueTaHua. Ppa3eonormsmbl - 3T0 yCTonNuYMBble (He nepe-
MEHHbIE) COYETaHNA CJIOB C OC/IOMKHEHHbIM 3HAaUYEHUEM, T.e.
cMblIcn Bcel ¢pasbl He Bcerga NoHATEH M3 3HAYEHUI ee Co-
cTtaBnawowmx. [10, c. 3]».

BblleynomaHyTaa [UXOTOMUA WCCNEeAyeTcA Brepsble,
UTO COCTaBMISAET HayuyHYI0 HOBW3HY MCCiefoBaHus. B xope
nccnepoBaHUA ObUIM NMPUMEHEHblI MeTofbl: KoMMapaTuB-
HbI1, OMMCATESIbHBIN, CMJIOWHON BbIOOPKM, KONNYECTBEH-
HbIX MopcyeToB. B KauecTBe MaTepuana MCCnefoBaHuUsA
Hamn 6bin chopmmpoBaH Kopnyc: 128 ¢paseonornsmos,
06beHEHHDbIX MOHATUAMM <MCKYCCTBOY», «pemMecsio, “art’,
“craft” n“trade”, o6Hapy»eHHbIX B 11 pyCcCKMX 1 aHTUNCKNX
dpaszeonornyecknx cioBapax 1 CyIoBapax MANOM.

B nTOre conocTaBUTeNIbHOrO aHanm3a Gppaseonorn3mMos,
06befMHEHHbIX NIeKCeEMaMU «MCKYCCTBO» 1 “art’, oHn Gblin
pacnpegeneHbl no rpynnam:

1. WcKycCTBO — Xy[oXKecTBEHHAA AeATENbHOCTb.

2. WcKyccTBO — ymeHuMe.,

Bbi  OOHapyeHbl COBMAfJAOLIME XAPAKTEPUCTUKN
bpaszeonornsamos, 06beUHEHHbIX MOHATUAMMN KUCKYCCTBOY»
n"art”, B 060X A3bIKax:

«  CTpafiaHus, NULWEHUS: «McKyccmeo TpebyeT XepTe»

[2, c. 252],"“Art demands sacrifices” [2, c. 252 - 253];

+ He NOABNacTHOCTb BPeMeHU: «Mckyccmeo fonroseu-
HO, a Bpems BbicTpoTeuHo, “Art is long and time is
fleeting”[3, c. 336]";

+ HanMuue KaHOHOB U TpeboBaHwuii: «[1o Bcem npasu-
nam uckyccmea [7, c. 506], “(have mastered) the art
of conversation” [15, p. 136], “X turned Y into a (real)
masterpiece / work of art” [15, p. 257], “X turned /
transformed Y into a work of art”[15, p. 404], “painter
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with the stress on “pain™[7, c. 704];

«  CepAeyvHas NpPUBA3AHHOCTb, PACMONOMKEHHOCTb: «/3
no6BY K uckyccmay» [7, c. 345], “an artist by nature”
[15, p. 180].

B 06emMx IMHIBOKYSIbTYpax MCKYCCTBO HEe CKOPOMPEexXoas-
Le, CBA3aHO C NpeanucaHUaMU, MPeapacnoNioXeHHOCTbIO K
HeMmy 1 OTpeYeHneM OT yero-nnobo.

TonbKo B PYCCKOM si3blKe OTMEUeHbl GpPa3eonor3mbl «uc-
KyccmsogeO B LWTAaTCKOM» [7, c. 270] n «uckpa boxesa» [11].
MocnenHwin ¢ppa3eonornam NpeaCcTaBnAeTcA BOSMOXHbIM UH-
TEepNpeTUpoBaTh Kak TO, YTO UCTUHHbIV TaNlaHT JAeTCA CBbILUE,
€ro MOXXHO Pa3BUTb, HO M3HAYaJIbHO 3TO — Aap BceBblwHero.

Mex Tem BO ¢pazeonornyeckom ¢oHAe aHrANNCKOro
A3blKa NpefCcTaBieHbl 605iee MHOroYNCIEHHbIE XapaKTepu-
CTUKN ABneHnsa “art”:

- Bopoxba:“the black art’,“the Hermetic art”[15, p. 51];

«  JOCTUKEHMe coBeplleHcTBa: “get it down to a fine
art"[15, p. 51];

«  UCKaXXeHue, TPIoK, 0OMaH, MHorve ¢pa3eonorismbl
13 3TON rPynMbl ABAAIOTCA KAPrOHHbIMU 1 CIEHro-
BbIMU: “a burn-cork artist” (amep. xapr.) [15, p. 51],
“paint smb. (sth) black” [15, p. 691], “give s.0. a song
and dance”[7, c. 536];"lead someone a (merry) dance”
British [16, p. 9], “con artist", “flimflam artist”, “off art-
ist” [1, c. 221, “(as) artful (unwn crafty) as a barrel (nnn
wagon-load) of monkeys” [4, c. 24];

+  MaHepHOCTb, BUTUeBaToCTb: “arty and crafty” [15, p.
73], “arty-farty” [14, p. 191];

«  CKPOMHOCTb, CKPbITHOCTb: “sing low”[15, p. 691],“sing
small”[15, p. 691], “behind the scenes”[15, p. 659];

« Hanmuue nogent: “make the scene”, “steal the scene”
[15, p. 660];

« OXuBneHue, Becenbe: “paint the town red”[16, . p. 9];

« KpacoTa unu ee oTcyTcTaue: “no oil painting” British in-

"

formal, “be (look) a picture’,“pretty as a picture”[16, p. 9].

Kpome Toro, 661710 BbIABIEHO, YTO B HEKOTOPbLIX dpase-
ONlorM3Max B aAHIIUNCKOM f3blKe XM3Hb MeTapopuyecku
COMOCTaBNIAETCA C MEeCHeN, CLEHON, menoamnein, TaHUeM 1
KapTuHOW, Hanpumep: “sing a new song” [15, p. 702], “bring
smb (smth) into the picture”[15, p. 14], “come (enter / step)
into the picture (enter the picture)”[15, p. 576], “appear (be /
come) on the scene” [15, p. 659], “quit the scene” [15, p. 660],
“the same old story (song, tune) / the same old song and

U

dance”[7, c. 180], “out of the picture”, “in the picture”’[16, p. 9].

JInwb B aHrMUNCKOM f3blke 6OKC (MCKYCCTBO camo060-
poHbI) Ha3biBatoT “the manly art”[15, p. 51]

Takvum 06pa3om, B aHIIMINCKON JIMHTBOKYJIbTYpe UCKYC-
CTBO COMPSKEHO C Yapamul, UCKaKeHNEM AeNCTBUTENBHO-
CTW, BbIUYPHOCTbIO, 3PENULLHOCTBIO. ICKYCCTBO nogpasyme-
BaeT COBEPLLEHCTBOBAHNME, KPAacoTy Y CKPOMHOCTb.
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Mo pe3ynbTaTtam COMOCTaBUTENbHOIO aHanm3a ¢paseo-
Norn3moB, o0beANHEHHbIX JIeKCeEMaMK «pemecno, “craft” n
“trade”, Mbl pacnpegenvaun ux no ABym rpynnam:

1. Pemecno - onpepeneHHble HaBbIKN.

2. Pemecno — npodeccus.

Mo “Toram ConocTaBUTENIbHOIO aHanu3a ¢paseonorns-
MOB B 000UX si3blKaX, Oblf BbIsIBIEHbI 06LMe XapaKTepu-
CTVIK/ pacCMaTpPrIBaeMbIX MOHATUIA:

« peno, npodeccus: «A cmelunBaTb fBa 3TN pemecsid /

ECTb TbMa OXOTHUKOB (MCKYCHMKOB); i HE U3 UX YUC-
na» [2, c. 495]; “a real / true master of one’s craft”[7, c.
514], “two of a trade” [15, p. 776], “jack-of-all-trades”
[7,c.742].

Tonbko B pycckoMm fA3bike Obinn oGHapyeHbl crefyto-
LMe XapaKTepPUCTUKN:

+  3alumTa OT HeB3rog: «Pemecsio - BOTUMHa», «C pemec-
oM He nponagewb» [12];

+  Hanmuue NPOMNUTAHUA Ha KaKAbl geHb: «Pemecso -
Kopmunewy, «He npocnt pemecsio xneba, a camMo Kop-
MUT», «Pemecs10 3a nneyamm He HOCULLb, @ OHO KOp-
MUT», «Pemecsio Be3ge kopmutcar [12];

+ OCyX[eHue BOpPOBCTBa: «BcAakoe pemecsio uecTHO,
KpomMe BOpOBCTBa», «/ BOpOBCTBO pemecsio (Oa He
xnebHoe)», «BoT To pemecsio, uto BeCb AOM MOTPAC-
no» [12].

WNTak, B PYyCCKOM A3bIKOBOM CO3HaHUN pemMmecsio accoun-
npyeTcAa C 4yBCTBOM 3alUNLLEHHOCTU, C Hanln4ymem nponnta-
HA N OCyXXOEHNEM XULLEHUNA.

JIMwb B aHrMNCKNX ¢ppaseonorvsmax Obiniv BbiABEHbI
cnepylolme xapaktepuctnky “craft” / “trade”
« yBepTKa, 0bmaH: “a crafty devil”[7, c. 13],” X plies his
trade on both sides of the street”[7, c. 225];

. cnoxHocTb:“X knows the tricks of the trade”[7, c. 222],
“using / drawing upon / all the secrets / the tricks of
the trade” [7, c. 452], “he works best who knows his
trade” [7, c. 144], "trade secret” [13];

« TpypoemKkocTb: “X learned his trade” [7, c. 520], “ply
your trade”[14, p. 20].

NHTepecHbIM NpeacTaBnaeTca ToT GaKT, YTo TONbKO B
AHINIMICKOM A3bIKe ANA UMEHOBaHUA PbIGHON NOBAN U Ca-
MOXHOro MacTepcTBa KCnosb3yetcAa ¢paseonorusm “the
gentle craft”[15, p. 183] c nomeToi1 B cnioBape s NepBoro
3HauyeHuA Gppaseonornsma - WyTIMBOeE, Ajif BTOPOro — yCTa-
peBlLuee.

WTak, B aHIMNINCKOM s13bIKOBOM CO3HaHWK craft accoumm-
pyeTca C M3BOPOTIMBOCTbIO, 3aMbIC/IOBATOCTbIO U TPYAOEM-
KOCTbIO.

[Nanee obpaTMcs K aHanu3y ¢pas3eosiormM3amMoB gMXOTO-
MUV «MCKYCCTBO» U «pemeciio» / “art” v “craft”.

|/|3yquVIe ONXOTOMUN «UCKYCCTBO» U «pemMedcsio» Ha
npmnmepe ¢pa3EOJ'IOI'I/I3MOB B PYCCKOM A3blKe HE NPUBENO K
BblABNEHNIO 06LIJ,I/IX XapaKTePUCTUK, UTO MOXKeT CBUAeTesb-
CTBOBATb O TOM, YTO B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HAaHUN UCKYC-
CTBa U pemMedcsia He OTOXAeCTBJIAIOTCA.

AHanus guxotomun “art” n “craft” Ha nprmepe ¢paseo-
NOTM3MOB B @HMIMACKOM A3blKe NOKa3as, YTO B aHMNNCKOM
A3bIKOBOM CO3HaHUW ecTb ofHa obLlana XapakTepuctuka -
«0bMaH».

B 3aknioueHmne, MOXXHO OTMETUTDb, YTO B PYCCKOM A3blKe
PEMECNO NMEET XapaKTEPUCTUKN «3aLLMLLEHHOCTbY, «MPO-
NUTaHNE» U «MOPULIAHNE KPaXkn», B aHITIMACKOM A3blKe —
«NYKaBCTBO», «CJIOXKHOCTb» N «TPYAOEMKOCTb>.
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